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Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου

της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας

Στην ενότητα Λου 6:20-49 περιλαμβάνεται μια μακρά ομιλία του Ιησού, γνωστή ως “Επί Τόπου Πεδινού Ομιλία”, που από άποψη περιεχομένου εμφανίζει πολλές ομοιότητες με την ‘‘Επί του Όρους Ομιλία’’, που διασώζεται στο Κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον. Έτσι, δεν είναι στη βιβλική έρευνα σαφές αν πρόκειται για δύο παραλλαγές του ίδιου κηρύγματος, όπου ο κάθε ευαγγελιστής δίνει έμφαση σε διαφορετικά σημεία των λόγων του Ιησού ή αν πρόκειται για δύο συλλογές διάφορων λογίων ή περιλήψεων λόγων του Ιησού που οι ευαγγελιστές τα συνέθεσαν στη μορφή ενός ενιαίου κηρύγματος.

Το ανάγνωσμα της Β΄ Κυριακής του Λουκά είναι η περικοπή Λου 6:31-36, που αποτελεί ένα απόσπασμα από την “Επί Τόπου Πεδινού Ομιλία”. Η περικοπή αρχίζει με μια προτροπή που συνήθως αποκαλείται «ο χρυσούς κανόνας» για τη ρύθμιση των ανθρώπινων σχέσεων. Ο κανόνας αυτός στην αρνητική του εκδοχή, «ὃ μισεῖς, μηδενὶ ποιήσῃς» (Τωβ 4:15), δεν ήταν άγνωστος στην αρχαία γραμματεία, ο Χριστός όμως τον επαναδιατυπώνει σε θετική μορφή: «Όπως θέλετε να σας συμπεριφέρονται οι άνθρωποι, έτσι ακριβώς να συμπεριφέρεστε κι εσείς σ’ αυτούς» (6:31). Με τη νέα διατύπωση αλλάζει και ο προσανατολισμός της προτροπής· το ζητούμενο δεν είναι πλέον η πρόληψη του κακού που μπορεί να πάθει κανείς αλλά η επιθυμία να κάνει καλό στον άλλο. Έτσι ο κανόνας αποκτά μια άλλη δυναμική, καθώς δεν αποσκοπεί απλώς στην αποφυγή των εντάσεων μέσα σε μια κοινωνική ομάδα αλλά στη δημιουργία σχέσεων κοινωνίας και έξω από αυτήν. Σύμφωνα με το κείμενο:
	ς΄ 31Καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 32καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 33καὶ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 34καὶ ἐὰν δανείζητε παρ᾿ ὧν ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανείζουσιν ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἴσα. 
35Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανείζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες, καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 36Γίνεσθε οὖν οἰκτίρμονες, καθὼς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν.
	6 31«Όπως θέλετε να σας συμπεριφέρονται οι άνθρωποι, έτσι ακριβώς να συμπεριφέρεστε κι εσείς σ’ αυτούς. 32Γιατί, αν αγαπάτε αυτούς που σας αγαπούν, ποια εύνοια περιμένετε από το Θεό; Αφού και οι αμαρτωλοί αγαπούν αυτούς που τους αγαπούν. 33Κι αν κάνετε καλό σ’ αυτούς που σας κάνουν καλό, ποια εύνοια περιμένετε από το Θεό; Και οι αμαρτωλοί το ίδιο κάνουν. 34Κι αν δανείζετε σ’ όσους ελπίζετε να σας τα επιστρέψουν, ποια εύνοια περιμένετε από τον Θεό; Και οι αμαρτωλοί σε αμαρτωλούς δανείζουν, ώστε να πάρουν πίσω όσα έδωσαν.
35»Αντίθετα, εσείς ν’ αγαπάτε τους εχθρούς σας, να κάνετε το καλό και να δανείζετε, χωρίς να περιμένετε να πάρετε πίσω τίποτα. Έτσι, θα ανταμειφθείτε με το παραπάνω, παιδιά του Υψίστου θα γίνετε, γιατί αυτός είναι καλός ακόμα και με τους αχάριστους και με τους κακούς. 36Να είστε, λοιπόν, σπλαχνικοί, όπως σπλαχνικός είναι και ο Πατέρας σας».


Όπως διευκρινίζει στη συνέχεια ο Ιησούς η εκδήλωση της αγάπης προς τον συνάνθρωπο δεν περιορίζεται σε όσους θεωρεί κανείς δικούς του, αλλά επεκτείνεται ακόμα και σε εκείνους που θεωρεί εχθρούς (6:35). Αυτή η τόσο δυναμική διατύπωση όμως που επιλέγει ο Χριστός φαίνεται να αντιφάσκει προς την προτροπή να μην αγαπούν οι χριστιανοί τον κόσμο
. Επιχειρώντας να ερμηνεύσει αυτήν τη φαινομενική αντίφαση ο ιερός Αυγουστίνος, επισημαίνει ότι ο Χριστός προτρέπει τους μαθητές του να μην αγαπούν αυτά που αγαπά ο κόσμος, αυτά δηλαδή που αντιστρατεύονται το θέλημα του Θεού, ενώ αντίθετα τους προτρέπει να αγαπούν αυτά που ο κόσμος μισεί, δηλαδή το έργο του Θεού.
Συνεχίζοντας την επιχειρηματολογία του ο Ιησούς, τραβάει μια σαφή διαχωριστική γραμμή ανάμεσα στην αληθινή σχέση με τον Θεό και στη θρησκεία: «Γιατί, αν αγαπάτε αυτούς που σας αγαπούν, ποια εύνοια περιμένετε από τον Θεό; Και οι αμαρτωλοί αυτούς που τους αγαπούν αγαπάνε. Κι αν κάνετε καλό σ’ αυτούς που σας κάνουν καλό, ποια εύνοια περιμένετε από τον Θεό; Και οι αμαρτωλοί το ίδιο κάνουν» (6:32-33). Ο άνθρωπος που έχει μια αληθινή σχέση με τον Θεό δεν καθορίζει τη συμπεριφορά του ανάλογα με τη στάση των άλλων απέναντί του, αλλά με βάση το θέλημα του Θεού. Και δεν υπάρχει αμφιβολία ότι o άνθρωπος που έχει διαμορφώσει μια αληθινή σχέση με τον Θεό γνωρίζει πως ο Θεός «πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν» (1Τι 2:4), επομένως η στάση του απέναντι στον κόσμο είναι ανάλογη με τη στάση του Θεού προς τον κόσμο. Μόνο μια αληθινή σχέση με τον Θεό παρέχει στον άνθρωπο τη δυνατότητα να υπερβεί τον εαυτό του, να υπερβεί ακόμα και τη φύση του και να στραφεί αγαπητικά προς τον άλλον, όποιος και να είναι αυτός, ξένος, εχθρός, αμαρτωλός, αλλόπιστος. Αντίθετα, η λογική της θρησκείας στηρίζεται στην προσδοκία της ανταμοιβής από τον Θεό ανάλογα με τα έργα του καθένα. Κατά συνέπεια και η συμπεριφορά του θρησκευόμενου ανθρώπου προς τους συνανθρώπους του είναι ανάλογη. Όμως μια τέτοια σχέση με τον Θεό δεν διαφοροποιεί τον χριστιανό από τον μη χριστιανό: «Και οι αμαρτωλοί το ίδιο κάνουν» επισημαίνει ο Χριστός. 

Για να καταστήσει, μάλιστα, απολύτως σαφή τη διάκριση της θρησκευτικής από την αληθινή σχέση με τον Θεό, ο Χριστός ολοκληρώνει την επιχειρηματολογία του με ένα παράδειγμα από την κοινωνικοοικονομική σφαίρα: «Κι αν δανείζετε σ’ όσους ελπίζετε να σας τα επιστρέψουν, ποια εύνοια περιμένετε από τον Θεό; Και οι αμαρτωλοί σε αμαρτωλούς δανείζουν, ώστε να πάρουν πίσω όσα έδωσαν» (6:34). Η διατύπωση εδώ είναι ιδιαίτερα διαφωτιστική. Ο Ιησούς αναφέρεται σε ανθρώπους οι οποίοι δανείζουν χρήματα προσδοκώντας ότι θα τους επιστραφούν ακριβώς όσα έδωσαν (ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἴσα), όχι σε ανθρώπους που δανείζουν με τόκο.  Κατά συνέπεια μιλάει για ανθρώπους οι οποίοι εφαρμόζουν τα θρησκευτικά τους καθήκοντα, αφού ο Νόμος του Μωυσή απαγορεύει τον έντοκο δανεισμό
. Και όμως, ακόμα και αυτούς τους ανθρώπους τους εξομοιώνει ο Χριστός με τους αμαρτωλούς. 
Αυτό που ζητάει επομένως ο Χριστός από όσους θέλουν να λέγονται μαθητές του είναι να ξεπεράσουν ακόμα και τις δυνατότητες που τους προσφέρει ο Νόμος. Ούτε η ακριβής τήρηση των νομικών διατάξεων οδηγεί σε αληθινή σχέση με τον Θεό, γιατί αληθινή σχέση με τον Θεό σημαίνει υπέρβαση όλων εκείνων που κρατούν τον άνθρωπο δέσμιο «του κόσμου τούτου». Μόνον τότε μπορεί ο άνθρωπος να περιμένει μια ανταμοιβή από τον Θεό, όταν στη συμπεριφορά του προς τους άλλους ανθρώπους μιμείται τη συμπεριφορά του Θεού. Και όπως βεβαιώνει ο Χριστός τους ακροατές του, μια τέτοια προσπάθεια μίμησης ανεβάζει τον άνθρωπο στο επίπεδο του Θεού: «παιδιά του Υψίστου θα γίνετε, γιατί αυτός είναι καλός ακόμα και με τους αχάριστους και με τους κακούς» (6:35). Έτσι, η πρόσκληση του Θεού προς τον λαό του μετά την έξοδό τους από την Αίγυπτο «ἅγιοι ἔσεσθε ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν» (Λευ 11:44· κ.ά.) συγκεκριμενοποιείται από τον Ιησού στην προτροπή «Να είστε λοιπόν σπλαχνικοί, όπως σπλαχνικός είναι και ο Πατέρας σας» (6:36).

� 	1Ιω 2:15-16: μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ· ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Πατρός, ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ κόσμου ἐστίν.


� 	Λευ 25:35-37: Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ σοῦ καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶ παρὰ σοί, ἀντιλήψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. οὐ λήψῃ παρ᾿ αὐτοῦ τόκον, οὐδὲ ἐπὶ πλήθει· καὶ φοβηθήσῃ τὸν Θεόν σου, ἐγὼ Κύριος, καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόκῳ καὶ ἐπὶ πλεονασμῷ οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. Δευ 23:20-21:  Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον ἀργυρίου καὶ τόκον βρωμάτων καὶ τόκον παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν ἐκδανείσῃς. τῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὐκ ἐκτοκιεῖς, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ Θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν.





